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The Development of Barrier-free English Learning Software

Kurumi Saito

Abstract: This thesis is the interim report of the research on Barrier-free English Learning
Software by Grant-In-Aid for Scientific Research.

One of the most difficult subjects for students with visual or auditory impairments is English. At
the same time, their motivation for English learning is getting higher because of the development of
IT and of the enlargement of opportunity for their studying and working abroad.

Tt is necessary to develope auditory learning material/teaching method for blind learners and
visual learning material/teaching method for deaf learners. By adopting both in one self-learning
software and making the sound and image adjustable, students who are weak-sighted and hard of
hearing can learn English comfortably. Students without disabilities also have a tendency to rely
on visual cognition or auditory cognition, varying from learner to learner. Therefore this kind of
learning software is effective for all the learners. In this development, the new language teaching
theories and IT systems are taken advantage of. Effective software based on theories of second
language acquisition further leads to discussion of the same text on the Internet, which improves their
communicative competence. This thesis designs a barrier-free English learning software connected to
Internet.
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(A)

These are fascinating questions to explore, whether your first language is English or not. If English is
your mother tongue, you may have mixed feelings about the way English is spreading around the world.
You may feel pride, that your language is the one which has been so successful; but your pride may be
tinged with concern, when you realize that people in other countries may not want to use the language in
the same way that you do, and are changing it to suit themselves. We are all sensitive to the way other

people use (or, it is more often said, abuse) ‘our’ language.

(B)

‘English is the global language.” A headline of this kind must have appeared in a thousand newspapers
and magazines in recent years. It is the kind of statement which seems so obvious that most people
would give it hardly a second thought. Of course English is a global language, they would say. You hear
it on television spoken by politicians from all over the world. Wherever you travel, you see English signs
and advertisements. Indeed, if there is anything to wonder about at all, they might add, it is why such a

headline should still be newsworthy.

(C]

(But) English is news. The language continues to make news daily in many countries. And the headline
isn’t stating the obvious. For what does it mean, exactly? Is it saying that everyone in the world speaks
English? This is certainly not true. Is it saying, then, that every country in the world recognizes English
as an official language? This is not true either. So what does it mean to say that a language is a global
language? Why is English the language which is usually cited in this connection? How did the situation

arise? And could it change? Or is it the case that, once a language becomes a global language, it is there

forever? ( ) I TEFZOMEIZLD,
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(a)
These are fascinating questions to explore, whether your first language is English or not. If English is your mother tongue, you may have mixed feelings about the
way English is spreading around the world. You may feel pride, that your language is the one which has been so successfuli but your pride may be tinged with
concern, when you realize that people in other countries may not want to use the language in the same way that you do, and are changing it to suit themselves. We
are all sensitive to the way other people use (or, it is more often said, abuse) ‘our’ language.

(B])
‘English is the global language.’ A headline of this kind must have appeared in a thousand newspapers and magazines in recent years. It is the kind of statement
which seems so obvious that most people would give it hardly a second thought. Of course English is a global language, they would say. You hear it on television
spoken by politicians from all over the world. Wherever you travel, you see English signs and advertisements. Indeed, if there is anything to wonder about at all,

they might add, it is why such a headline should still be newsworthy.

(But) English is news. The language continues to make news daily in many countries. And the headline isn% stating the obvious. For what does it mean, exactly?
Is it saying that everyone in the world speaks English? This is certainly not true. Is it saying, then, that every country in the world recognizes English as an official
language? This is not true either. So what does it mean to say that a language is a global language? Why is English the language which is usually cited in this

connection? How did the situation arise? And could it change? Or is it the case that, once a language becomes a global language, it is there for ever?
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‘English is the global language.’

A headline of this kind must have appeared in a thousand newspapers and magazines in recent
years. It is the kind of statement which seems so obvious that most people would give it hardly
a second thought. Of course English is a global language, they would say. You hear it on television
spoken by politicians from all over the world. Wherever you travel, you see English signs and
advertisements. Indeed, if there is anything to wonder about at all, they might add, it is why such a
headline should still be newsworthy.

But English is news. The language continues to make news daily in many countries. And the headline
isn't stating the obvious. For what does it mean, exactly? Is it saying that everyone in the world
speaks English? This is certainly not true. Is it saying, then, that every country in the world recognizes
English as an official language? This is not true either. So what does it mean to say that a language is

a global language? Why is English the language which is usually cited in this connection? How
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did the situation arise? And could it change? Or is it the case that, once a language becomes a global
language, it is there for ever?

These are fascinating questions to explore, whether your first language is English or not. If
English is your mother tongue, you may have mixed feelings about the way English is spreading
around the world. You may feel pride, that your language is the one which has been so successful; but
your pride may be tinged with concern, when you realize that people in other countries may not
want to use the language in the same way that you do, and are changing it to suit themselves. We are all

sensitive to the way other people use (or, it is more often said, abuse) ‘our’ language.

David Crystal (1997) English as a Global Language, Cambridge University Press
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‘English is the global language’. A headline of this kind must have appeared in a thousand newspapers

and magazines in recent years.
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‘English is the global language.” A headline of this kind must have appeared in a thousand newspapers
and magazines in recent years.
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‘English is the global language’ . A headline of this kind must have appeared in a thousand newspapers and
magazines in recent years.
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Discussion 1
Let's discuss the global language.
Example Questions
Do you think English is really the global language?
How many people do you think speak English in the world?
How often do you use English?
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